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Mandátna zmluva 
podľa §   566 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v  znení neskorších zákonov   

 

I. 

      Zmluvné strany 

    

Mandant:      Mesto Nové Mesto nad Váhom   

Sídlo:        Československej armády 64/1, 915 32 Nové Mesto nad Váhom   

IČO:        00 311 863  

DIČ:        2021079841  

Zastúpený:       Ing. František Mašlonka, primátor mesta   

Bankové spojenie (IBAN):  SK12 5600 0000 0058 0126 5001  

    

(ďalej len „Mandant“) 

 

a 

 

Mandatár:    SNAP GROUP, s.r.o. 

so sídlom:    Miletičova 5A, 821 08 Bratislava 

oprávnený konať 

v mene spoločnosti:   Mgr. Attila Jámbor, konateľ spoločnosti                   

IČO:     47706783 

DIČ:    2024067100 

IČ DPH:    SK2021067100       

bankové spojenie:   Tatra banka, a.s. 

IBAN:    SK70 1100 0000 0029 2590 9960 

SWIFT:    TATRSKBX 

Spoločnosť je zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III.  oddiel, Sro 98278/B 

Oprávnený rokovať vo veciach zmluvných: 

Mgr. Attila Jámbor, konateľ spoločnosti                   

 

 

(ďalej len „Mandatár”) 

 

 

Článok II.  

Predmet zmluvy 

 

1. Predmetom Zmluvy je poskytovanie poradenských služieb a vypracovanie Žiadosti o 

poskytnutie prostriedkov mechanizmu pre projekt ,,Denný stacionár v Novom Meste nad 

Váhom” s cieľom získania príspevku v rámci Výzvy na predkladanie žiadostí o poskytnutie 

prostriedkov mechanizmu na rozšírenie kapacít komunitnej starostlivosti s kódom 13I01-22-

V02. 
 

2.   Mandatár sa v zmysle bodu 1 tohto článku zmluvy zaväzuje spracovať žiadosť o poskytnutie 

prostriedkov mechanizmu, ktorá bude zahŕňať stanovenie časového a vecného rozvrhu 

spracovania žiadosti a formulár záväznej osnovy v nasledovnom rozsahu:  

 

a) vypracovanie žiadosti o poskytnutie prostriedkov mechanizmu vrátane príloh, 
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b) koordinácia spracovávania a dodávanie nevyhnutných povinných príloh k žiadosti o 

poskytnutie prostriedkov mechanizmu, 

c) zostavenie obsahu žiadosti o poskytnutie prostriedkov mechanizmu tak, aby sa dosiahlo 

maximálne možné splnenie odborných kritérií, aby sa eliminovali diskvalifikačné kritériá 

pri hodnotení projektu, 

d) posúdenie oprávnenosti výdavkov v projekte v zmysle výzvy,   

e) koordinácia spracovávania a získavania povinných príloh k žiadosti o poskytnutie 

prostriedkov mechanizmu, komunikácia so žiadateľom daného projektu, 

f) doručenie žiadosti o poskytnutie prostriedkov mechanizmu s požadovanými náležitosťami 

(prílohami) na adresu príslušného Vykonávateľa v rámci Plánu obnovy a odolnosti 

Slovenskej republiky riadne a včas podľa pokynov výzvy s kódom 13I01-22-V02, 

g) komunikácia s Vykonávateľom v rámci Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky, 

sledovanie meniacich sa podmienok konkrétnej výzvy.  

 

3. Mandant sa zaväzuje za činnosti uvedené v tomto článku zmluvy uhradiť Mandatárovi odmenu 

podľa podmienok dohodnutých v článku V. tejto zmluvy. 

 

 

 

Článok III.  

Práva a povinnosti mandatára pri  plnení zmluvy 
 

1. Mandatár je povinný pri plnení Zmluvy postupovať s odbornou starostlivosťou v záujme 

Mandanta podľa platných ustanovení všeobecne záväzných platných právnych predpisov tejto 

zmluvy. Zároveň sa bude riadiť schválenými dokumentmi, nariadeniami a metodickými 

usmerneniami platnými pre výzvu s kódom 13I01-22-V02.  

 

2.    Činnosť, na ktorú sa Mandatár zaviazal,  je povinný uskutočňovať podľa pokynov Mandanta 

a v súlade s jeho záujmami, ktoré Mandatár pozná, alebo musí poznať. Mandatár je povinný 

oznámiť Mandantovi všetky okolnosti, ktoré zistil pri zariaďovaní záležitosti a ktoré môžu 

mať vplyv na zmenu pokynov Mandanta, a to najmä skutočnosť,  že mandant nespĺňa, resp. 

prestal spĺňať podmienky výzvy s kódom 13I01-22-V02. 

 

3.  Od pokynov Mandanta sa môže Mandatár odchýliť len, ak je to naliehavo nevyhnutné v 

záujme Mandanta a Mandatár nemôže včas dostať jeho súhlas, prípadne, ak by mandantovi 

vznikla škoda, ak by mandatár postupoval podľa pokynov mandatára. 

 

4.   Mandatár sa zaväzuje, že bude priebežne informovať Mandanta o všetkých skutočnostiach a 

postupoch, ktoré zistí pri zariaďovaní záležitosti.  

 

5.   Mandatár je povinný odovzdať Mandantovi bez zbytočného odkladu, na základe písomnej 

výzvy Mandanta veci, ktoré za neho prevzal pri začiatku a počas plnenia Zmluvy, najneskôr 

však do 15 dní odo dňa, v ktorom mu bola výzva doručená.  

 

6.  V prípade ak Mandatár zistí pri zabezpečovaní vecí prekážky, ktoré znemožňujú riadne 

uskutočnenie činností a právnych úkonov dohodnutým spôsobom, oznámi to okamžite 

Mandantovi, s ktorým sa dohodne na odstránení týchto prekážok. V prípade, ak sa strany 

nedohodnú na odstránení prekážok, resp. zmene zmluvy v lehote 7 dní odo dňa oznámenia 

týchto prekážok Mandantovi je Mandatár oprávnený vypovedať Zmluvu v zmysle 

ustanovenia § 575 Obchodného zákonníka. Mandatárovi prináleží v tomto prípade čiastka, 
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doposiaľ účelne a nevyhnutne vynaložená pre potreby Mandanta, pričom Mandatár musí 

nárokovanú sumu Mandantovi preukazne zdokladovať. 

 

 

Článok IV. 

Práva a povinnosti mandanta 
 

1.  Mandant je povinný odovzdať včas Mandatárovi úplné, pravdivé a prehľadné informácie, 

ktoré sú nevyhnutne potrebné k vecnému plneniu Zmluvy, pokiaľ z ich povahy nevyplýva, že 

ich má zabezpečiť Mandatár v rámci svojej činnosti. Mandant je povinný riadne a včas, 

v písomne dohodnutom termíne odovzdať Mandatárovi všetok listinný materiál potrebný 

k riadnemu plneniu Zmluvy.  

 

2.  Mandant je povinný vytvoriť riadne podmienky pre činnosť Mandatára a poskytovať mu 

v priebehu plnenia predmetu Zmluvy ďalšiu nevyhnutnú súčinnosť.  

 

 

Článok V. 

Odmena a jej splatnosť 

 

1. Za  poskytnutie služieb v zmysle článku II tejto zmluvy riadne a včas prináleží Mandatárovi   

odmena v nasledovnej výške:  

- 3 000,- EUR (slovom tritisíc eur) bez DPH 

- Celková cena, vrátane DPH je 3 600,- EUR (tritisícšesťsto eur).  

 

2. Odmena Mandatára podľa bodu 1 tohto článku, je konečná a zahŕňa všetky výdavky, ktoré 

súvisia činnosťou Mandatára v zmysle tejto zmluvy. 

 

3. Mandatárovi vzniká nárok na odmenu v zmysle tohto článku po kumulatívnom splnení 

nasledovných podmienok: 

a) po doručení Žiadosti o poskytnutí prostriedkov mechanizmu špecifikovaného v článku II. 

tejto zmluvy spolu s požadovanými náležitosťami (prílohami) do elektronickej schránky 

Vykonávateľa na Ústredný portál verejnej správy podpísanú kvalifikovaným 

elektronickým podpisom, kvalifikovaným elektronickým podpisom s mandátnym 

certifikátom alebo kvalifikovanou elektronickou pečaťou podľa zákona o e-Governmente a 

po jej úspešnej kontrole formálnej správnosti. 

Zmluvné strany sa dohodli, že  týmto dňom vzniká mandatárovi nárok na vystavenie faktúry 

v súlade s touto zmluvou a príslušnými platnými právnymi predpismi.  

 

4. Splatnosť faktúry je 14 dní odo dňa jej doručenia mandantovi. Faktúry musia obsahovať 

náležitosti v zmysle platných právnych predpisov a v zmysle tejto zmluvy. Dôvodom na 

oprávnené vrátenie faktúry je skutočnosť, že faktúra má formálne alebo obsahové nedostatky. 

V takomto prípade nová lehota splatnosti začne plynúť odo dňa doručenia opravenej faktúry 

objednávateľovi. 

 

5. Za deň úhrady faktúry je zmluvnými stranami považovaný deň, v ktorom boli finančné 

prostriedky mandanta odpísané z jeho účtu v prospech účtu mandatára.  

 

 

Článok VI. 
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Doba trvania zmluvy  

 

1.  Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do splnenia všetkých záväzkov zmluvných strán 

vyplývajúcich z tejto Zmluvy.  

 

2 Tento zmluvný vzťah môže byť pred uplynutím doby uvedenej v bode 1 toho článku 

ukončený: 

a) obojstrannou vzájomnou dohodou a to len písomnou formou s tým, že platnosť Zmluvy končí 

dňom uvedeným v tejto dohode.    

b) odstúpením od zmluvy pri podstatnom a opakovanom porušení záväzkov prijatých touto 

zmluvou, t.j. ak ktorákoľvek zo zmluvných strán poruší svoje povinnosti aj napriek tomu, že 

bola k ich plneniu písomne vyzvaná a na možnosť výpovede vyslovene upozornená. a to 

s účinnosťou odstúpenia ku dňu, keď bolo písomné oznámenie o odstúpení od zmluvy 

doručené druhej zmluvnej strane a tým nie je dotknuté právo na náhradu škody. 

 

 

Článok VII.  

Sankcie 
 

1.  Ak mandant neuhradí faktúru v lehote splatnosti, je  mandant povinný zaplatiť mandatárovi 

úrok z omeškania vo výške 0,05 % z dlžnej čiastky za každý i začatý deň omeškania.  
 

 

 

Článok VIII.  

Záverečné ustanovenia 

 

1.  Vzťahy neupravené touto Zmluvou sa riadia príslušnými ustanoveniami Obchodného 

zákonníka s výnimkou tých vzťahov, ktoré sú výlučne upravené v zák. č. 40/1964 Zb., 

Občianskom zákonníku 

 

2.   Všetky zmeny tejto Zmluvy je možné uskutočniť len písomnou formou so súhlasom oboch 

zmluvných strán.  

 

3. V prípade, ak bude podľa tejto zmluvy potrebné doručovať inej zmluvnej strane akúkoľvek 

písomnosť, doručuje sa táto písomnosť na adresu zmluvnej strany uvedenú v úvode tejto 

zmluvy, pokiaľ nie je zmena adresy písomne oznámená zmluvnej strane, ktorá písomnosť 

doručuje. V prípade, ak sa písomnosť aj pri dodržaní týchto podmienok vráti nedoručená, 

zmluvné strany sa dohodli, že účinky doručenia nastávajú tretím dňom po vrátení zásielky 

zmluvnej strane, ktorá zásielku doručuje. 

 

4. V prípade, ak je niektoré ustanovenie zmluvy alebo sa z akéhokoľvek dôvodu stane neplatné, 

neúčinné alebo nevynútiteľné (obsoletné), nemá a ani nebude to mať za následok neplatnosť, 

neúčinnosť alebo nevynútiteľnosť ostatných ustanovení zmluvy.  

 

5. Každá zo zmluvných strán sa zaväzuje, že neprevedie nijaké práva a povinnosti (záväzky) 

vyplývajúce z tejto zmluvy, resp. ich časť na iný subjekt bez predchádzajúceho písomného 

súhlasu druhej zmluvnej strany. V prípade porušenia tejto povinnosti bude zmluva o prevode 

(postúpení) zmluvných záväzkov neplatná. V prípade porušenia tejto povinnosti jednou zo 

zmluvných strán, je druhá zmluvná strana oprávnená od zmluvy odstúpiť, a to s účinnosťou 
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odstúpenia ku dňu, keď bolo písomné oznámenie o odstúpení od zmluvy doručené druhej 

zmluvnej strane a tým nie je dotknuté právo na náhradu škody. 

 

6. Ak v tejto Zmluve nie je výslovne dohodnuté inak, doručením akýchkoľvek písomností na 

základe tejto Zmluvy alebo v súvislosti s touto Zmluvou medzi Zmluvnými stranami (ďalej 

len „korešpondencia“) sa rozumie doručenie písomnosti doporučene poštou s doručenkou, 

doručenie kuriérom alebo osobné doručenie príslušnej Zmluvnej strane na adresu Zmluvnej 

strany uvedenej v záhlaví Zmluvy. Za deň doručenia písomnosti sa pokladá aj deň, v ktorý 

Zmluvná strana, ktorá je adresátom, odoprie doručovanú písomnosť prevziať, alebo v ktorý 

márne uplynie dvojtýždňová úložná doba pre vyzdvihnutie si zásielky na pošte, doručovanej 

poštou Zmluvnej strane, alebo v ktorý je na zásielke, doručovanej poštou Zmluvnej strane, 

preukázateľne zamestnancom pošty vyznačená poznámka, že „adresát sa odsťahoval“, 

„adresát je neznámy“ alebo iná poznámka podobného významu. Bežná komunikácia 

zmluvných strán v súvislosti s touto Zmluvou môže byť uskutočňovaná aj faxom alebo 

elektronicky, pričom táto forma komunikácie sa nevzťahuje na právne úkony uskutočňované 

zmluvnými stranami v súvislosti s touto Zmluvou. 

 

7.   Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť v 

zmysle §47a ods. 1. Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov,  t.j. a v zmysle § 

5a ods. 5 zákona č. 211/2000Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám v znení neskorších 

predpisov dňom nasledujúcim po dni zverejnenia dodatku na webovom sídle mandanta.  

 

8.  Zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach, pričom Mandant obdrží dva rovnopisy   

a Mandatár dva rovnopisy. 

 

9.  Zmluvné strany si Zmluvu prečítali, jej obsah vzájomne vysvetlili a na znak súhlasu ju 

slobodne, vážne, určito, zrozumiteľne, nie v tiesni a nie za nápadne nevýhodných podmienok 

vlastnou rukou podpisujú. 

 

 

 

V Novom Meste nad Váhom , dňa 23.10.2023             V Bratislave, dňa 23.10.2023 

 

 

 

 

 

 

……………………………………..                                      …………………………............ 

   Ing. František Mašlonka          Mgr. Attila Jámbor   

      primátor          konateľ                   

    

 


